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L’accessibilitat i la traducció audiovisual 
han adquirit gran rellevància en els Estudis 
de la Traducció des de l’any 2000 (Díaz 
Cintas 2008) gràcies a la destacada presèn-
cia dels continguts audiovisuals a la nostra 
societat, els continus avenços tecnològics i 
l’augment de cursos de formació per tal de 
satisfer les necessitats del mercat. Tradi-
cionalment, les modalitats que havien 
rebut més atenció eren el doblatge i la sub-
titulació, però el canvi de la televisió ana-
lògica a la digital i els avenços en legislació 
per fomentar una societat més inclusiva i 
igualitària han ocasionat l’auge de l’acces-
sibilitat mitjans audiovisuals, mitjançant la 
subtitulació per a persones sordes, l’audio-
descripció per a persones cegues i amb 
baixa visió, l’audiosubtitulació i la inter-
pretació en llengua de signes.

A Accessibilitat i traducció audiovi-
sual, Anna Matamala fa un repàs exhaustiu 
d’aquest camp, tant des del punt de vista 
professional com del de la recerca, basant-
se en més de deu anys d’experiència com a 
professional, docent i investigadora en 
aquest camp. El llibre ens presenta una 
panoràmica de l’accessibilitat i la traduc-
ció audiovisual que va d’una visió més 
general, descrivint-ne les característiques 
principals, a una de més específica, centra-
da en les diferents modalitats. També es fa 
èmfasi en noves pràctiques professionals i 
noves vies de recerca i es proposen activi-
tats de reflexió per aprofundir en diverses 
qüestions. Per això, aquest manual de refe-
rència es pot fer servir tant de forma inde-
pendent com dins de l’aula. Cal destacar 
també l’èmfasi que l’autora posa en la llen-
gua catalana, molt necessari per conèixer 
la situació del català en el món de l’audio-
visual, ja que habitualment queda relegat a 
un segon pla en comparació amb l’anglès i 
el castellà.

Pel que fa a l’estructura de l’obra, al 
primer capítol es descriu què són i com són 
els continguts audiovisuals i com es modi-
fiquen per fer-ne la versió d’arribada. 
També es presenta un model d’anàlisi per a 
continguts cinematogràfics, es defineixen 
els termes «traducció audiovisual» i 
«accessibilitat als mitjans» i es conceptua-
litza la relació entre l’accessibilitat i la tra-
ducció audiovisual, un dels temes centrals 
que s’aborden al llibre.

El segon capítol ens descriu els princi-
pals reptes amb què ens podem trobar en 
traduir i fer accessibles continguts audiovi-
suals, com ara la variació lingüística, la ter-
minologia, els referents culturals, la 
intertextualitat i l’humor. Si bé aquests rep-
tes són sovint presents en altres tipus de 
traducció, es presenten des del punt de vista 
dels textos audiovisuals, tenint en compte 
la seva multimodalitat i els diferents canals 
pels quals es transmet el missatge.

El tercer capítol, l’últim de caràcter 
genèric, se centra en les eines més empra-
des per a la pràctica professional, tant de 
referència i consulta, com ara obres lexico-
gràfiques i terminològiques, com progra-
mes per optimitzar la pràctica professional. 
En són exemples les eines de reproducció 
de vídeo, els programes de gestió, els pro-
grames específics per a les diferents moda-
litats, com ara la subtitulació, les memòries 
de traducció i els sistemes de traducció 
automàtica. També s’esmenten eines per a 
la investigació en aquest camp, com ara el 
keytstroke logging, que permet gravar  
els moviments que es fan al teclat, eines 
per enregistrar dades biomètriques i pro-
grames per treballar i analitzar corpus 
multimodals.

Des del quart capítol fins al desè ens 
endinsem en les diferents modalitats de 
traducció audiovisual: el doblatge, les veus 
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superposades, la subtitulació, la interpreta-
ció de continguts audiovisuals, la subtitu- 
lació per a persones sordes, l’audiodescrip-
ció i l’audiosubtitulació. L’estructura dels 
capítols es replica, de manera que s’intro-
dueixen de forma sistemàtica els elements 
següents: definició de la modalitat, la seva 
situació en llengua catalana, la classifica-
ció, les característiques principals, 
incloent-hi en la majoria dels casos tant els 
aspectes tècnics com els lingüístics, el pro-
cés, estàndards i recomanacions i una part 
final sobre recerca. Aquesta distribució 
facilita la comparació de les diferents 
modalitats i, a més, permet d’accedir fàcil-
ment a la informació que més ens interessi 
en un moment concret. 

Matamala dedica l’últim capítol a 
noves pràctiques i noves recerques, exami-
nant el present amb la mirada posada al 
futur. Ens parla de nous entorns, com la 
realitat virtual; nous intermediaris, tant 
professionals com aficionats; noves eines i 
tecnologia; nous processos integrats; noves 
modalitats i serveis, i noves habilitats i for-
mació. El capítol conclou plantejant una 
sèrie d’interrogants de cara al futur i ani-
mant les lectores i els lectors a continuar 
aprofundint en el món de la traducció 
audiovisual i l’accessibilitat.

Accessibilitat i traducció audiovisual 
abasta gran varietat de temes relacionats 
amb l’accessibilitat i la traducció audiovi-

sual, molt ben lligats entre si, per tal de 
presentar-ne una visió de conjunt que 
resulta útil i esclaridora tant per a qui tin-
gui coneixements en aquest camp com per 
a qui s’hi apropi per primera vegada. Les 
explicacions són clares i entenedores i el to 
proper denota la vocació didàctica de l’au-
tora, qui estableix un diàleg amb el públic i 
l’anima a pensar i reflexionar sobre les 
idees presentades, portant el seu aprenen-
tatge més enllà. Sens dubte és una obra 
imprescindible per a tota persona interes-
sada en el fascinant món de l’accessibilitat 
i la traducció audiovisual.
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